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BEZ NAZVU / UNTITLED

Zadivaj sa ponad horu. ta ta povedie. odpogivadia.

Skvrny snehu. ktoré sa nikdy v lete neroztopic.

Brezy su Startovou Ciarou. v(ska. zdolanie

je trat. Ciel tam. kam si ciel predstavuje$. Ale po kazdom
vrchole (hor] nasleduje dal$i {vrehol hr]. To. Go vidis

7 v(8ky. zvinent deku. horu. Prestiera sa.

Se dig over fjallet. en led att folja, rastplatser,
snoflackarna som inte smalter under sommaren.
Fjallbjorkarna ar startlinjen. hojden. bestigningen av
ar strackan. Mdlet dit du tankt dig. Men efter varje
kron [fjdlltoppen] dr ett nytt (fialltoppen). Det du ser

punjbieg ojjiulad

frén hojden. ett boljande tacke. fjallet. Det breder ut sig.

See yourself over the mountain. a trail to follow. rest areas.
blotches of snow that do not melt in the summer.

The downy birches are the starting line. the elevation. the ascent
the distance. The place where you were heading. But after every
crest [summit] there is a new [summit] What you see

from that height. a billowing quilt. the mountain. It unfolds.

BEZ NAZVU / UNTITLED

Je iba tu

det finns bara har

It is only here



BEZ NAZVU / UNTITLED

Raz rano. zem ¢o najblizSie stromu. Odtialto
vyrazame. Linie. ako len vedu. pozdizne. Volim si
teba a zmyslat rovnako. Nie ako ked slubujem. len
samozregjmost. Kora, ruka mi spocinula na tebe. tvoje]

koZi. Tu som ti bliZSie.

En margon. marken narmast tradet. Det ar har vi
borjar. Linjerna. hur det kan vara langs med. Jag valjer
dig och att mena samma sak. Inte som att lova. bara
det sjalvklara. Barken. jog vilor min hand mot dig. din

hud. Jag stér dig narmare har.

A morning. the ground closest to the tree. It is here we

begin. The lines. how it can be along side. | choose

you and to mean the same thing. Not like promising. just

the evident. The bark. | rest my hand on you. your

skin. | am closer to you here.

punjbieg ojjiulad
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Ako ta len citim. poznam. stromy sU dno popri rieke.
Slnko na vode. v pohybe vacsmi. v riavach. Ked
premyslam. som pocit. som v fiom. Tiesnava. cesta rieky

nadol. Je iba tu. mdj spdsab vodi tebe.

Som jag kanner dig nu. traden som ett ja langs alven
Solen i vattnet, det ar mer i rorelsen. strommarna. Nar
jag tanker. jag ar allt i kanslan. Dalgéngen. alvens vag

ner@t. Det finns bara har, mitt satt till dig.

As | feel you now. the trees like a yes along the riverside.
The sun in the water. it is more in the movement. the currents. When
I think. I om everything in the feeling. The long valley. the river's way

downwards. It is only here. my way to you.



BEZ NAZVU / UNTITLED

PatraS po mojej prostote. takej. Co nezabera miesto. Slnko.
ked ta kazdé rano prebudza. bez neho nikdy

nevies.

Du letar mitt enklo. det som inte tar plats. Solljuset
nar det vacker dig p& morgonen. du kan aldrig veta
annars

You search for the simple of me. what does not take space. The sunlight
when it awakens you in the morning. you can never know

otherwise.

BEZ NAZVU / UNTITLED

NetuSis. ako to k tebe prichadza. Su to cesty.
¢o putuje. Chyba ti dej. iba ta to unasa

vpred. Miesto okolo teba. sa pomaly pusta.

Du anar inte hur det kommer till dig. Det ar vagarna
som fardos. Du har ingen handling. det ar ett forande

framd@t. Platsen omkring dig. pd vag att lossna

punjbieg ojjiulad

You have no idea how it comes to you. It is the roads
that travel. You have no plot. it is a shoving

forward. The place around you. about to come unstuck.
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tvoje miesto bude nové

din plats ska vara en ny

your place shall be a new one

punjbieg ojjiulad
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Inak splynieme. ale v auguste. dni sa zacinaj
menit. Dusno na vidieku. Boji$ sa toho.

do ¢oho sa neplstas. desi ta to. viem.
NepripUstaj si to ako pravdu. Ucim

ta.

Annars ar vi ett fast. in i augusti. dagarna blir
annorlunda. Det kvalmiga i lanet. Rads du det
som du inte kan ta i. jag ser hur det skrammer.
Du ska inte ta det till dig som en sanning. Jag

lar om

Otherwise we are firm. into August, the days become
different. The stifling in the county. Do you fear

what you cannot grasp hold of. | can see how it frightens you.
You should not take it as a truth. |

re-learn.
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V' jeden den. méme viacero rokov. To ti slubujem.

sme teraz. Spolu je nds vari menej? Stavame sa
ingmi osamoteni. PreZenie sa to. len ¢i doZeniem

pri tom seba. To. ¢o dokazem povedat o sebe. musi byt

bezodné

Under en dag. vi ar flera dr. Jag sager dig och lovar,

BEZ NAZVU / UNTITLED

Prirodzen( priestor. nikdy ta tu nevidim. Pod
korunou, dalie nadychnutie. Ihlicie pokrgva
zem. suchy kmen stromu. Voli§ si svoje strany,
istatu nemenit. Vidim poza veci. ty mas

nikde.

En osokt plats. jag ser dig aldrig har. Under

vi 6r nu. Ar vi mindre nér vi dr tillsammans? Vi blir 5 grenverket. en andra andning. Barren som tacker
andra ensamma. Det rusar forbi. om jag kan hinna mig % marken. tradets torra stam. Du valjer dina sidor.
sjalv samtidigt. Det jag kan saga om mig sjalv fér inte oS en trygghet att inte andra. Jag ser ut over. du har
ta slut. Lg ingenstans
[N
Over one day. we are several years. | say to you and promise. An un-sought place. | never see you here. Under
we are now. Are we less when we are together? We become the branches, a second wind. The pine needles that cover
others when we are alone. It rushes past. if | can reach my the ground. the tree's dry trunk. You choose the sides of you.
self too. What | can say about myself must not a safety not to change. | survey. you have
come to an end. nowhere
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Pozdl? rieky proti pradu. tak vehadzam dnu. Mam
svoju drzatelnost. miesto, kde prekonavam. Zaveje

do korn: mdj postoj.

Jag faljer alven uppstroms, sé gér jag in i det. Jag har
min héllenhet. en plats att komma over. Bliser upp

i grenarna; min instalining.

| follow the river upstream. it is how | go into it. | have
my containment. a place to cross over. It is windy up

in the branches: my attitude.

punjbieg ojjiulad
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Nikdy na prvom mieste. chcem. aby ostatni odisli.
Niet tu miesta. VZdy premgSlam ako teraz. ale

povedat to v pravy ¢as. Nacvicujem to. Tvoje miesto bude nové.

Att aldrig vara den forsta. jag vill att alla andra ska gé.
Har ar ingen plats. Jag tanker alltid som nu. men att

saga vid ratt tillfalle. Jag ovar. Din plats ska vara en ny

To never be the first. | want everyone else to leave.
Here is no place. I always think like this. but to

speak at the right moment. | practise. Your place shall be a new one.



BEZ NAZVU / UNTITLED BEZ NAZVU / UNTITLED

Ak je mozné vyjasnit moju skutoénost. nehovor o mne. Na objavovanie nie si sam. Kde nam stromy
Nechcem predpovedat. chcem sa udiat. Kgm eSte sicham pootvérali, mokrade. trsy trav. ZIt v povetri. Svetlo
niekam a potom spat tolko prezradza. Neplatime tu. pocitujeme to ako

Ulavu. Vyckat. kgm uz nebudem potrebovat.

Om min verklighet kan tydas. sé tala inte om mig. Du ar inte ensam att upptacka. Dar traden har
Jag vill inte forutsaga. jog vill vara handelsen. S@ lange 5 oppnat. myren. tuvor. det gula i luften. Ljuset
jag racker till och sedan tillbaka % talar s@ mycket. Vi galler inte har. det ar som en
& lattnad. Att vanta tills jag inte langre behover.
=
2
If my reality can be interpreted. do no talk about me. You are not alone in finding out. Where the trees have
| do not want to foretell. I want to be the occurrence. As long as opened up. the marshes. tussocks. the sallow in the air. The light
I can extend and then return. speaks so much. We are not valid here. it is like a

sense of relief. To wait until | no longer need to.
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Musim dalej. zem. ked sa vzduch otepli.
rozmrznutd. Hovorim o tom. Ci si vytvorim odstup
kvli tomu. nacas. Hladam. kade isli fady; je

dovod vyckat.

Jog méste ett nasta. marken nar det blir varmare.
tinad. Jag talar om det. om jag gor ett avstdnd for
sakens skull, en tid. Jag soker dar isarna gétt: en

anledning att vanta.

I need a next, the ground when it gets warmer.

thawed. | speak about it. if | make o distance

for the sake of it. a time. | search where the ice has gone: a

reason to wait.

punjbieg ojjiulad

BEZ NAZVU / UNTITLED

dihsie si toto miesto nikdy nepamatas:

du minns aldrig platsen langre an sd har:

you never remember the place any longer than this:



BEZ NAZVU / UNTITLED BEZ NAZVU / UNTITLED

presne tam. kde sa dejem Ta moja stranka na ktord som sa mala odhodlat. hovorim o
ulahgeni. o samote. Co je na ukozovanie. nie je
nic. Aky to viastne ma zmysel. nemdzem vediet.

Hybe sa to vonku

precis dar jag hander En sida av mig som jag borde vdgat. jag talar om en
5 lattnad. en ensamhet. Vad ar det har att visa. det finns
% inte. Om det som ar meningen med kan jag inget veta.
w Det ror sig utanfor
@D
S
a

precisely where | happen A side of me | ought to have dared. | am taking about a
sense of relief. a solitude. What is the point of showing this. it
does not exist. | cannot know anything about the meaning of.
That is something beyond



BEZ NAZVU / UNTITLED

Kde slnko preslo po parapete. pohlad dnu, ktory
tu zanechal ocakavanie. Mala by som. je to
[ahké. iba ¢o by kamenom dohodil. Zanechavam cell

armadu miesto seba. Odhodlat sa priznat si cestou domov

Dar solen har gétt langs fonsterbradet. insyn som
lamnat kvar forvantan om. Jag borde. det ar
enkelt. bara ett stenkast ifréin. Jag lamnar ett helt

forsvar i mitt stalle. Att vdga erkanna pd vag hem

Where the sun has travelled along the window sill, its intrusion
that has left anticipation of. I ought to. it is
easy. just a stone’s throw away. | leave a whole

defence in my place. To dare to admit on the way home.

punjbieg ojjiulad
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Ponechtm muslienky muslienkami. Nevidim. ako to Je.
aky zmysel. Neprihovara$ sa mne. tak to

citim. M(tim rieku. zahradzujem a

vystsam. Tiestiava, vyhibeny Zlab. skaly,

rybovod pre lososy. Zanechavam tiS. bez veéného

dunenia. mas vody. bez pohybu

Jog ska 1dta det tankta vara. Jag ser det inte som det ar,
en betydelse av. Du talar inte till mig. det ar hur jag
kanner. Jag grumlar alven, stanger dammen och
torrlagger. Dalgéngen. en urgravd ranna. klipphallar.
loxtrappan. Jag lamnar det stilla och utan det standiga

dénet. vattenmassorna. utan rorelse.

| will leave my thinking be. | do not see it as it is.

a meaning of . You do not speak to me. it is how |
feel | muddy the river, close the dam and

dry up. The long valley. a dug-out channel. flat cliffs,
the salmon ladder. | leave it quiet and without the constant

roar, the water masses. without motion.



BEZ NAZVU / UNTITLED BEZ NAZVU / UNTITLED

Musim zastat presne tam. kde sa dejem. nedaleko MoZem v tom zotrvat. sama so sebou. Steny sU
obydli. Oplot toto Uzemie. nezakrgvaj sinko, budi jediné. ¢o vidno. ploty. Ak sa nespytam., preco

ma. Potrebujem to pocut; dovolavas sa ma vysSie, som tu. ponahlam sa. teraz ku mne nesmies prist.
mdze$ mi poskytnut vychodisko? Tentoraz nic Musim to ponechat tak. Miesto, ktoré sa inak
nezmenim. nenaugim.

Jag méste stanna precis dar jag hander. nara Jug kan vara i det. ensam med mig sjalv. Vaggarna ar

bebyggelsen. Hagna omrédet. skym inte solen. den ;,P bara det som syns. staketen. Om jag inte frégar varfor
vacker mig. Jug behover hora det: du begar mig hogre. % Jag ar har. skyndar mig. du fdr inte kornma till mig nu.
kon du ge mig den utvagen? Jag andror ingenting w Jug méste IGta det hdllas. En plats jog annars inte kan
den har géingen. % lora mig.
o
| must stop precisely where | happen. close I can be in it. alone with myself. The walls are
to human settlement. Fence the area. not obstruct the sun. it only what is visible, the fences. If | do not ask why
wakes me. | need to hear it: you require me higher. | am here. make haste. you are not allowed to come to me now.
can you give me that way out? | change nothing I must let it go on. A place | cannot
this time learn atherwise.
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vychodeny

upptrampad

beaten

punjbieg ojjiulad

BEZ NAZVU / UNTITLED

Vojdi dnu. trat vedie lesom. mifiaj kmene.

Pozdl?. neodbocovat. Kragat rovno na sever aleba len kragat

Rakt in. en stracka genom skogen. passera stammarna.

Forbi. inte avvika. Att gé rakt norrut eller bara gé

Straight in. a distance through the forest. pass the trunks.

Pass by. not turn aside. To walk straight north or just walk.
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Zbieram za tebou zelen. intenzivnu zelen papradia
v oranzovej ZIti. Mokra zem. sgtost ukryta
v hromadéch listia. Vychodengm chodnikom

zvadnutgmi. vyblednutgmi, ratam ich. listami. rastlinami

Jag samlar det grona efter dig. ormbunkarnas starka
bland det orangegula. Den véta marken. en mattnad
i lovhogarna. Jag foljer en upptrampad stig genom

utblommade. avfargade. mater bladen. vaxterna

punjbieg ojjiulad

| gother the green after you. the ferns strong
among the orange-yellow. The moist ground. a saturation
in the piles of leaves. | follow o beaten track through

what has ceased flowering. faded. measure the leaves. the plants

26
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Zabarame sa hibSie. temnota. kroky. liSajnik. sosny.
Rieka prebleskuje 0z sem. Neviem sa zavolat

spat. Ty, o sa obracias domov.

Vi tar oss langre in. det morka. gé. skagglav. tallor.
Alven blonker anda in hit. Jog kan inte kalla mig

tillbaka. Du som vander hem.

We take ourselves further in. the dark. go. beard lichen. pine trees.
The river glitters all the way in here. | cannat call myself

back. You who turns to go home.



BEZ NAZVU / UNTITLED BEZ NAZVU / UNTITLED

zotrvavam v pocite pocitom nie som
Jag blir i kansian Jag ar inte kanslan
o
Q
53
E
| become in the feeling [ am not the feeling

nQ
0
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Musi sa dat vyckat. napokon. zapadnutie
Det mdste g6 att vanta, tillslut en fastnad
o
E
53
E
It must be possible to wait, at last. A stuck



BEZ NAZVU / UNTITLED BEZ NAZVU / UNTITLED

NaSa dihSia nepritomnost. sivomodré oblaky. jesenné Hladém si zem. maky na kopci smerom k
polia. Ci moZem napriek tormu zo%it to. kam nejdeme domu. skalista zem. z ktorej rastu. V' jeseni. vSetko
priSlo. o zamyslalo. Chcem sa tam. Prv{ na zemi.

ked mrzne. sneh. Chcem vediet. z ¢oho urobim dovod.

En langre avsaknad av oss. grébld moln. hostlika Jag letar mig marken. vallmon i backkronet upp mot
dkrarna. Om jag kan uppleva andd. dit vi inte gér. & huset. den steniga jorden de vaxer i | host. kom allt
% som ar menat. Jag vill mig dit. Det forsta mot marken
oS nar det fryser. snon. Jag vill veta vad jag gor till orsaken.
=
2
A longer absence of us. grey-blue clouds. the autumnal I search for the ground. poppies on the brow of the hill up towards
fields. If I can experience anyway. where we do not go. the house. the stony ground they grow in. In the autumn. come everything

as intended. | will myself there. The first on the ground

when it freezes. the snow. | want to know what | make the cause.



BEZ NAZVU / UNTITLED

Akokolvek sa len pUstam. udiat sa znova nesmiem. VZdy
to musi byt nanavo. No sme len to. Co vieme. Jedna
zima roéne. malokedy bgva ina ako ta vianajsia.

Stromy sa dvihaju do strminy, konare biele

a tioZ. Nikdy sa nepokusim dostat dovntra.

Hur jag an later mig. jag fdr inte handa igen. Det ska
alltid vara ett nytt. Men att vi ar det vi kan veta. En
vinter om dret. det ar sallan négot annat an som i fjol.
Traden reser sig i en brant backe uppdt. grenarna vita

och tyngden. Jag gor aldrig ett forsok att ta mig in dit.

No matter how | let myself. | must not happen again. It must

always be a new. But that we are what we can know. One

winter per year. it is rarely anything more than it was the previous year.

The trees stand up on a steep upward slope. their branches white

and the heaviness. | will never attempt to take myself in there.

punjbieg ojjiulad
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Svetlo ponad les. otvorené nebo bez sinka.

v tomta ro¢nom obdobi nikdy nevyhupne nad stromy.
Stopy snezného skitra ved z lesa a pokracuju

na druhej strane cesty. Sobie stopy v snehu. Kratke

dni. vZdy je moZnost volby

Over skogen @r ett jus. himlen dppen utan solen

som aldrig gér over tradtopparna den har drstiden.
Ett skaterspdr kommer ut ur skogen och fortsatter
pé andra sidan vagen. Spdr efter renar i snon. De

korta dagarna. det gér att valja varje géng

Over the forest is a light. the heavens are open without the sun
that never reaches above the treetops this time of year.

A snow scooter track emerges from the forest and continues

on the other side of the road. Tracks of reindeer in the snow. The

short days. you can choose every time
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Keby tak veci neboli dané. NepripUstat si. ako len Odpocinok. kde ma dostihne$ najblizsie. A predsa nie viac neZ
veje v brezach. huZevnato. uklada sneh do zGvejov, priestor. VnGtrozemie, vykroCenie z cesty. nic¢ z toho.

kde som bola. Narastas vo mne. a predsa sa bliZis.

Om inte det bestamda fanns. Att inte ta till sig. hur Vilan. dar du narmast nér mig. Och andd inte mer an

det bldser i bjorkarna. hérdare. lagger snon i drivor. & ett utrymme. Inlandet. ett steg av vagen. ingenting

% dar jag varit. Du tilltar i mig, narmare ande.

o

@D

=1

a
If only the determined did not exist. Not taking on board, how Rest. where you closest reach me. And still not more than
the wind blows in the birch trees. harder. compacts the snow in drifts. a space. The hinterland. one step off the road. nothing

where | have been. You are increasing in me. closer still.
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Cesta sa pondSa na cestu. velkd voda nalavo a vysoko
skalné Utesy po pravej strane. Cesty su si navzéjom tolko kolko

sa ja lisim.

Vagen liknar vagen. det stora vattnet till vanster och bergsavsatserna
hogt pé hoger sida. Vagarna ar lika mycket varandra som jag

skiljer mig 8t

punjbieg ojjiulad

The road looks like the road. the big waters to the left and the mountain shelves
high on the right. The roads are as alike as |
differ.

BEZ NAZVU / UNTITLED

Dejiny prechadzaju okolo, my sme obisli teba. Ak nas vidis
poza vSetko. o sme povedali, skratka Casu. rovnako som mohla byt niekgm

ingm. Teraz sa dé do toho pustit. Vysmatim si miesto.

Historien gér bredvid. vi har gétt bredvid dig. Om du sett oss
forbi det vi sagt. forkortningen av tiden. precis som jag kunde varit

en annan. Det gér att ta i nu. Jag ska sorja mig en plats.

History walks beside us. we have walked beside you. If you could have seen us
beyond what we said. the shortening of time. just as I could have been

another. It is tangible now. | shall mourn myself a place
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Tu sme doma. alebo je zGZitok hranicou medzi skutocnostou.

Miesto. z ktorého rozpravam. nesmiem nikdy opustit. Ak by sme si protiregili

jasnost. ktort by mohla platit. Tu by sme mali istotu.

Har ar vi hemma eller ar upplevelsen en grans mot verkligheten.
Den plats jag talar utifrén mdste jag hela tiden inta. Om vi sa oss ifrdn.

en tydliighet som kunde galla. Har vore vi stkra

Here we are at home or the experience is a limit towards reality.
The position | speak from | must always seize. If we told ourselves against.

a clarity that could be. Here we would be safe.

punjbieg ojjiulad
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Hovorit 0 sebe a tgm sa vyhgbat. PoZigiavam si lyze z kolne. hovorim

na kopei. stinat les je ako stdit. Odchtdzam od tvojej mozZnosti. prevraciame
mach a kondre. ktoré dvihame zo zeme. krovie. ktoré vysekali. Hustota

stdla v ceste. pri kazdej navsteve, teraz schody zarastaju. Prihovarajd sa mi veci

spomedzi padiych.

Att meddela sig for att undvika. Jag lanar skor ur forrddet. talar

i backen. att falla skog som att doma. Jag gér frén din mojlighet. vander
mossan och grenarna vi samlar frén marken. sly som rojts. Tatheten
var i vagen, varje gng vi besoker. nu vaxer trappen igen. Jag tilltalas

under de nedfallna

To communicate in order to avoid. | borrow shoes from the storage. speaking

on the hill. to fell wood like judgement. | walk from your opportunity, turning

the moss and the branches we collect from the ground. brush that has been cleared. Density
was in our way. every time we visit. now the stairway is overgrowing. | am spoken to

beneath the downed.
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Ci ndm postaduje jazyk. lebo vZdy ide o ret.
Zotrvavame v hlase Ci v tom. ¢o by mohla byt sila. Ako moZem vediet,
kedy som v zhode so sebou. Rub kory je zaroveri

jej licom.

Om vi ar tillrackliga i spréket. att det alltid handlar om talet.
Vi blir i rosten eller det som kan bli en styrka. Hur kan jag veta
nar jag sammanfaller med mig sjalv. Ryggen av bark ar ocksé

dess framsida

punjbieg ojjiulad

If we are sufficient in language. that it is always about speech.
We reside in the voice or what could become a strength. How can | know
when | coincide with myself. The bark back of the tree is also

its front
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Rozprévas o stinani. od miesta Stinania smerom nadol, prosi§ o pomoc
s obnovou lesa. Pismo jazvi zem. uZ nespozndme sami seba.

Prv( list v knihe sa uvolnil a neustdle sa usiluje vypadnit.

Du talar om att avverka. frn Falla och nedover. ber om hjalp med
dtervaxten. Skriften arrar marken. vi ska inte langre kanna igen oss.

Det forsta bladet i boken som har lossnat och hela tiden faller ur

You speak of cutting wood. from Felling downwards. ask for help with
the regrowth. The writing scars the ground. we shall no longer recognize ourselves.
The first page in the book that has come off and keeps falling out.
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Na miesto tazby. priviezli sme sa sem. aby sme videli
Ked je Cas jesene. ked vSetci tichnu do lesov
Stinaji zvieratd. padaji na miesto

Pouzitie vSetkych tvojich vyrazov

Miesto ako ospravedinenie nepritomnosti

Vid avverkningsplatsen. vi korde dit for att se
Nar det ar tid for host. nar alla drar ut i skogen
Faller djuren och faller ner pé plats
Anvandningen av alla dina uttryck

Platsen som en ursakt for bristen

At the clearing grounds. we drove there to see

When it is time for fall. when everybody leaves into the woods
Felling the animals and falling into place

The use of all your expressions

The place as an excuse for the abscence

punjbieg ojjiulad
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